Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 2 of BK End
Times: After BKE: Scene-1 (Next Day)
Automatic scene: Black Knights Ending: Scene-2
Scene Start

Location: Nothing
Narration:
潜水艦による撤収には成功したものの、艦内ではこれからの作戦方針で意見が割れていた。

My translation: We had succeeded in withdrawing in the submarine, but inside the ship opinions were divided on our next course of action.
黒の騎士団の存続を優先し、一度アジトへ引き上げて部隊の再編成を図ろうという藤堂中佐。

My translation: Col. Tohdoh gave priority to the survival of the Black Knights, saying we should withdraw to a hiding place at once in order to regroup and plan.
いっぽう、ゼロあったこその黒の騎士団だと主張するディートハルトは、 犠牲も覚悟で捜索すべきだという。

My translation: On the other hand, Diethard insisted that Zero was the Black Knights, saying we should be prepared to sacrifice ourselves in order to search for him.

結局、扇さんが間をとる形でブリタニアの警戒ラインの外側でもう一日だけ待つこととなった。

My translation: In the end, after Ohgi took the middle path in between those two, it was decided that we would wait for another day outside the Britannian’ patrol lines.

Location: 騎士団潜水艦　格納庫: Black Knights’ Submarine, Hangar
Narration:
そのとき僕は、格納庫で月下のコクピットに座っていた。　隣には、主人のいない無人の紅蓮弐式がたたずんでいる。

My translation: Meanwhile, I was sitting in my Gekka’s cockpit inside the hangar. Next to me, the Guren stood unattended without its master.
Rai:
「カレン……」

My translation: Kallen…

Narration:
カレンの顔が脳裏に浮かぶ。　記憶喪失の僕を案内してくれたカレン。　黒の騎士団に推薦してくれたカレン。

My translation: Kallen’s face appeared in my mind. Kallen, who had guided the amnesiatic me. Kallen, who had recommended me to the Black Knights.
C.C.:
「心配か？」

My translation: Worried?

Narration:
唐突に話しかけられた。　整備用の高い脚立に腰掛けたＣ.Ｃ.がこちらを見つめている。

My translation: I was suddenly called out to. I looked down to see C.C. sitting on the tall maintenance ladder that led up to my Knightmare.
Rai:
「……」

My translation: …
C.C.:
「ゼロとカレンの居場所なら分かるぞ」

My translation: I know where Zero and Kallen are.

Rai:
「そんな情報は聞いてないが……」

My translation: I haven’t heard about any such information yet…

C.C.:
「私には分かる」

My translation: I just know.

Narration:
ーーＣ.Ｃ.といると、妙な感覚が僕を襲う。　彼女にはどこかこの世の存在ではないような、そんな違和感がある。

My translation: —As C.C. said that, I was struck by a strange feeling. She always feels out of place, like she’s something not of this world.
ゼロの愛人などと噂されているが……。

My translation: It was rumoured that she was Zero’s mistress, but…
C.C.:
「式根島でなにか感じたか？」

My translation: Didn’t you feel something at Shikine Island?

Rai:
「……！？」

My translation: …!?
Narration:
あの時、僕は何かを思い出した。　そのことを言っているのか？　なぜ……どうしてそれがわかる？

My translation: That time, I remembered something. Is that what she’s talking about? Why…Why does she know about that?
C.C.:
「……」

My translation: …
Narration:
だが、いまは僕自身のことよりも、カレンたちの居場所を知るという、彼女の言葉を信じたい……。

My translation: However, rather than that right now, I more concerned about her saying that she knows where Kallen and Zero are…
Rai:
「二人とも生きているのか？」

My translation: Are the two of them alive?

C.C.:
「ああ。　 神根島にいる」

My translation: Yes. They’re on Kamine Island.

Narration:
神根島ーー式根島からそれほど離れてはいない。

My translation: Kamine Island—That isn’t far from Shikine Island.
C.C.:
「私の言葉を信じるようだな。　ならば、助けに行くか？」

My translation: It seems you believe my words. In that care, will you go rescue them?

Rai:
「行きたいさ……だが、どうやって」

My translation: I want to go…But, how can I get there?

C.C.:
「ポートマンがある。　ラクシャータとかいう女が、参考用にどうとかで捕獲させておいたらしいがな」

My translation: Take a Portman. That woman called Rakshata seems to have made us capture one in order to use it as a reference in her research.

Narration:
ブリタニアが水陸両用機として設計したナイトメアフラームだ。　これならば、警戒網も抜けられるかもしれない。

My translation: The amphibious-designed Britannian Knightmare Frame. With that, it may even be possible to pass through their patrol network.
Rai:
「行こう」

My translation: I’m going.

C.C.:
「そうか。　まあ頑張れ」

My translation: I see. Well, good luck.

Rai:
「……君もゼロが心配か？」

My translation: …Aren’t you also worried about Zero?

C.C.:
「……」

My translation: …
Narration:
Ｃ.Ｃ.は、その問いに答えることなく去っていった。　僕は格納庫の隅でシートを被ったポートマンに駆け寄った。

My translation: C.C. just left without answering my question. I rushed over to the corner of the hangar where the Portman was covered up with a sheet.
Location: 神根島: Kamine Island
Narration:
神根島。　式根島と雰囲気はよく似ている。

My translation: Kamine Island. It really was similar to Shikine Island.
Location: 林: Forest
Narration:
なんとか警戒網を突破し、ポートマンを岩場に隠した僕は、徒歩で島の密林へと踏み込む。

My translation: After somehow getting past the patrol network and hiding the Portman behind a rock face, I started walking through the dense forest on foot.
しかし、なぜゼロやカレンが式根島ではなく神根島にいるのか？　疑問は残るがＣ.Ｃ.の言葉を信じて探すしかない。

My translation: However, why did Zero and Kallen end up on Kamine Island from Shikine Island? That question hung in the air, but I had no choice but to believe in C.C.’s words and search for them.
しばらくすると物音がした。　人の気配も感じられる。　ブリタニア軍が集結しているようだ。

My translation: I started hearing noises after a while. I could also detect signs of people. It seemed that the Britannian army was gathering.

慎重に接近すると、兵士たちとともにブリタニア軍のナイトメアが見えた。　そして、式根島に現れた空中戦艦も。

My translation: As I carefully approached, I saw Britannian Knightmares as well as soldiers. As well as the airship which had appeared at Shikine Island.

どうやら彼らは、近くにある洞窟を調査しているようだった。

My translation: They seemed to be investigating a nearby cave.

Location: 洞窟入り口: Cave Entrance

Narration:
幸い、警戒は洞窟入り口の反対側、海側に重点が置かれていた。　島の密林を抜けた僕はうまく接近できそうだ。

My translation: Fortunately, the lookouts seemed to be focused on the opposite side of the cave entrance, towards the direction of the sea. Coming out of the island’s forest, I approached the cave without any trouble.
あのなかに何があるのか？　警戒のようすからすると重要な何か……。　もしかすると、ゼロとカレンが捕まってのか！？

My translation: Was there something inside there? It must have been important for them to be guarding it…Could they have captured Zero and Kallen in there!?
僕は警備の死角を狙い、洞窟へと侵入した。

My translation: Aiming at a blind spot among the guards, I penetrated the cave.

Location: 遺跡: Ancient Ruins

Narration:
（これは……？）

My translation: (Thoughts) This is…?

洞窟の中には石柱が立ち並んでいる。　明かな人為的建造物。　遺跡だ。

My translation: Stone pillars were lined up along the cave. They were clearly artificial structures. These were ancient ruins.

（なぜこんなものがここに……）

My translation: (Thoughts) Why is such a thing here…?

彼らの目的はこの遺跡だったのか？

My translation: Were these ruins the purpose of their presence here?
奥へと進む、ひときわ広い空洞に出た。　ブリタニア軍兵士と、見たことのないナイトメアが見える。

My translation: As I advanced inside, I came to a remarkably wide cavern. I saw Britannian soldiers inside, as well as a Knightmare like none I’ve ever seen.

これまでのナイトメアよりも巨大な黒い機体。

My translation: The black frame was enormous in comparison to any other Knightmare.

その近くには、白い装束の貴族らしい男が将官に指示を与えていた。

My translation: A white-coated man who seemed to be a noble was giving instructions to a general next to it.
その横顔は、黒の騎士団の資料ファイルで見たおぼえのあるものだった。

My translation: I recalled seeing his profile in some of the Black Knights’ data files.

（シュナイゼル・エル・ブリタニア！）

My translation: (Thoughts) Schneizel el Britannia!

ブリタニア帝国の第二皇子だ。

My translation: The Second Prince of the Britannian Empire.

Rai:
「シュナイゼル……ブリタニア第二皇子が、なぜこんな島で？！」

My translation: Schneizel…Why is Britannia’s Second Prince on this island?!

Narration:
思わず洩らしてしまった声に、周囲の兵士がすかさず反応する。

My translation: The nearby soldier immediately reacted upon hearing my voice, which I had let out unconsciously.
（しまった！）

My translation: (Thoughts) Shit!
Schneizel:

「……？」

My translation: …!?
Narration:

兵士たちが銃を向けて駆け寄ってくるなか、シュナイゼルのそばにいた将官が僕を見るなり声をあげた。

My translation: As soldiers ran up to me and aimed their guns at me, the general next to Schneizel cried out in shock as soon as he saw me.

Bartley:

「貴様ッ！」

My translation: You!

Schneizel:

「バトレー、知っている者か？」

My translation: Bartley, you know this person?

Narration:
バトレーと呼ばれた将官は、僕とシャナイゼルを交互に見ながら、不自然なほどに慌てふためいている。

My translation: The general called Bartley looked unnaturally panicked as he alternatively looked from me to Schneizel.

Bartley:

「お下がりください、我が君」

My translation: Please stand back, your Highness.

Narration:

あいつは、僕を知っている！？　ならば、聞きたいことは山ほどある。　……だが、まずはこの場を逃げねば。

My translation: Does he know me!? If that’s true, there are a lot of things I’d like to ask him about…But first, I have to escape this place.
Bartley:

「確保だ、確保しろ！」

My translation: Capture him, capture him now!

Narration

兵士たちが駆け出す。　逃げ場を失った僕は、思わず声をあげる。

My translation: The soldiers started running towards me. Having lost the ability to escape, I unconsciously raised my voice.
Rai:
「僕にかまうな！！」

My translation: Don’t interfere with me!!

Video (Geass)

Narration:
兵士は銃を下ろし、何事もなかったかのように元の配置に戻る。　僕の意志とは別に、思わずギアスが発動したようだ。

My translation: Lowering their guns, the soldiers went back to their original positions as if nothing had happened. It seems that I had unconsciously invoked Geass without my volition.
Schneizel:

「ふむ」

My translation: Fine.

Narration:
シュナイゼルも気もない素振りで、大きな台座のような遺跡に向き直る。

My translation: Schneizel also acted uninterested towards me and turned around towards the ruins which look like a giant pedestal.
Bartley:

「……」

My translation: …
Narration:
このバトレーにはこっちの用事がある。　ギアスの効果があるうちに、連れ出してまおう。

My translation: That Bartley also went to do some task over there. Thanks to the effect of Geass, the “demon king” had been taking care of. (Rough on last sentence, not really sure)

そう思った矢先だった。

My translation: That’s what I was on the point of thinking.
Video (Watch at episode 19 for subtitles)

Narration:
突然、空洞の天井が崩れ落ち、板状の岩が台座のような遺跡の上に激しく落ちてきた。

My translation: Suddenly, the cavern’s ceiling collapsed, and a big board-like rock violently fell down onto the pedestal-like ruins.

板の上には、四人の人影。

My translation: On top of the board, they were the figures of four people.

Rai:
「！？」

My translation: !?
Narration:
驚いたことに、それはカレンとゼロ、そしてスザクとユーフィミアだった。

My translation: To my shock, it was Kallen and Zero, along with Suzaku and Euphemia.
Choice:
· Triangle: ゼロを呼ぶ (Call out to Zero)

· X: カレンを呼ぶ (Call out to Kallen)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
